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1. To study and analyze" Pleng Chao Kaow" 

2. To study cultural contexts that deal with" Pleng Chao Kaow" 

From the research, it reveals that Pleng Chao Kaow is the old folk song of Mon 

people in Ko Kret, Pak Kret district , Nonthaburi Province. It is used for inducing people to 

make merit in Kathin season. At first. the original Iyrlcs of this song are written in Mon language. 

Then His Highness Watchareewong composes melody and lyrics later in Thai language. 

Regarding his old name "Phra Onk Chao Kaow", the name of this song is called "Pleng Chao 

Kaow". 

The procedures of traditional singing of "Pleng Chao Kaow" starts from the night. 

Both male and female of Mon people go to the meeting place to get on "Chao Kaow Boat". They 

light a pressure lantern and set an alms bowl on the bow to receive donations. In the boat, 

it has wicker baskets or buckets to collect rice or consumer goods. It also has musical 

instruments in the middle of the boat to perform for singing. Everyone is united to paddle. When 

they arrive to each house, they will moor at the top of the stairs. Then they will Sing a song to 

convince people to make merit together. When the house's owners hear the song, they will go 

down to make merit. After that. the singers will Sing to give a blessing to the house's owners 

and paddle to another house. 

The tradition "Chao Kaow" has 2 melodies. The first one is "Chao Kaow melody" and 

the second one is "Mon 000 Dow melody". When they sing, they can choose one of them each 

as they prefer. The lyrics of " Pleng Chao Kaaw" are "Klan Tarat Hua Deaw". "Klan Tarat Hua 

Deaw· doesn't limit the number of words in each phrase but it constrains rhyming vowels. The 

last vowel of the second phrase "Wak Rub" and the forth phrase "Wak Song" must be the same 



vowel. which the singers will compose new lyrics all the time when they sing like "Don Klon 

Sad" form. 

As regard with the culture, Pleng Chao Kaow still have role and function to be the 

Ethnic Folk Song that shows the identity of their community. It is used in traditional solicitation 

for charity that conceals a Buddhist Doctrine. As for the strength of culture, Mon people in Ko 

Kret, Pak Kret district, Nonthaburi Province still have very strong culture because of their family 

lives. They help each other. They transfer their knowledge about arts, culture and tradition to 

their children. by Oral Traditional and by themselves. That's the reason why Mon culture and 

tradition is still popular in their groups. 
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